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НАД ЛЕКСИКОГРАФІЧНИМИ НОТАТКАМИ М. ПАВЛИКА [1] 

 
Анотація. Подаються відомості про підготовчі матеріали М. Павлика до словника 
української мови й демонструється їх наукова цінність.  
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історія української літературної мови, діалектна лексика, М. Павлик. 

 
*В історії українського мовознавства залиша-

ються маловивченими обставини, за яких у ХІХ — 
на початку ХХ ст. в колах патріотично настроєної 
інтелігенції розгорталася діяльність, підпорядко-
вана ідеї створення словникової бази для успішно-
го, гармонійного розвитку української мови, пред-
ставлення її в наукових дослідженнях, запрова-
дження в усі важливі суспільні сфери. Архівні до-
кументи засвідчують, що цікавий, науково вартіс-
ний лексикографічний матеріал призбирував Ми-
хайло Павлик (*1853—†1915). Збереглися записані 
ним слова з народних уст, виписки з різних, нині 
раритетних, друкованих джерел (газет, журналів, 
видань художніх творів), про що частково вже по-
відомлялося [2; 3]. Залишається досі не з’ясованим 
кінцеве призначення лексикографічних нотаток 
М. Павлика. Вони, однак, незаперечно свідчать 
про наміри їх автора вести підготовку великого 
тлумачного словника української мови, у якому 
були б помітно представлені й західні, і східні те-
рени поширення української мови. Привертають 
увагу нотатки за творами Панаса Мирного, 
Н. Кобринської, Олени Пчілки, А. Свидницького, 
текстами, вміщеними в альманахах “Нива” (Одеса, 
1885), “Степ” (Херсон, 1886) та ін. Варто б окремо 
дослідити, чи були якісь ділові зв’язки між 
М. Павликом та Є. Желехівським і яким був план 
дальшої обробки зібраного М. Павликом лексико-
графічного матеріалу. Привертає увагу записка, 
збережена серед аркушів із лексикографічними 
матеріалами М. Павлика: 1 прмірник Словара Ж. 
прошу ласкаво передати п. Ржегоржови (Řеhoř) з 
поваж. Желеховск[…] (Плк 57/3, арк. 82 зв.). Ви-
словлюємо здогад, що тут мова йде про перший 
том словника Є. Желехівського (1885), два примі-
рники якого одержав М. Павлик від когось із ро-
дини Є. Желехівського з письмовим проханням 
один примірник передати особі на ім’я Řеhoř (чех, 
із добрих знайомих М. Павлика і Є. Желехівського?). 
Хто написав записку, не з’ясовано. Зі слів 
С. Недільського в передмові до видання словника 
1886 р. випливає, що долею словника по смерті 
Є. Желехівського переймався не один хтось із його 
родини. С. Недільський писав: “Належитъ ся менї 
єще пояснити, для чого на заголовнім листї ІІ. то-
му побіч имени п. Желеховского і моє имя уміще-
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не. Се сталося не так з тої причини, що я в більшій 
части уложив і видав сей ІІ. том словара, як що 
мусївєм ту піддати ся воли родини помершого, 
котра, сповняючи послїдну єго волю, желала собі 
сего” [5, с. ІІ]. 

Пропонована стаття містить доповнення до по-
передніх наших публікацій за архівними докумен-
тами, що зберігаються у відділі рукописів ЛННБУ 
імені В. Стефаника у фонді М. Павлика, які явля-
ють собою переважно виписки (паспортизовані й 
непаспортизовані) з друкованих джерел, а також 
записи почутого в живому спілкуванні з носіями 
діалектного мовлення. 

Представляючи нотатки М. Павлика у згрупо-
ваному вигляді, за співвідносними лексико-
граматичними і семантичними ознаками, супрово-
джуємо їх зіставленнями з різними лексикографіч-
ними джерелами для ілюстрації, що записи 
М. Павлика, які підтверджують або доповнюють 
уже відоме, мають принаймні хронологічну цін-
ність, у зв’язку з чим їх слід враховувати при 
розв’язанні сучасних лінгвоукраїністичних за-
вдань, у тому числі й із підготовки можливої фак-
тологічної бази для історичного словника україн-
ської мови ХІХ ст., який мав би подавати найваж-
ливіші відомості про час, протягом якого відоме 
слово, і в міру можливого — про географію і час-
тоту його вживання. 

Назви осіб 
аснач, оснач ‘robotnik na wodach’ (Плк 57/3); 

пор.: аснáч ‘Arbeiter auf Schiffen’ Mi[klosich] (Же-
лех 6); оснáч ‘сплавщикъ плотовъ’ Осначі їдять 
калачі, осначки їдять болячки. Черн. у. (Грн ІІІ 
69); білор. аснáч ‘плотар’, рос. оснáч ‘бурлака; 
річковий матрос’ — може бути похідним від осн < 
др. остьнъ ‘гак, багор’, із первісним знач. ‘той, 
хто орудує багром’ (ЕСУМ IV 223). 

банкрóтник (Мостис[ка]) ‘bankrut’ (Плк 57/3: 
152); пор.: бáнкротъ ‘банкрутъ’ (Гол 359); 
бáнкрот, знищенный ‘bankrot’ (Вит 68); банкрýт 
‘банкротъ’ Желех., банкрýтство ‘банкротство’ 
Желех., банкрутувáти ‘банкротиться’ Желех. (Грн 
І 27) — походженням сягає нім. Bankrott ‘банкрот-
ство’, що, у свою чергу, з італ. banca rotta ‘пола-
мана лава’ (контори банкрутів розбивали) (ЕСУМ 
І 135). 

бельбас, старий бельбас (К[о]с[ів]) (Плк 57/3: 
81); пор.: бельбас ‘балбесъ, здоровань, неуклюжій 
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человѣкъ’ Здоровий бельбас, а такий дурний [без 
паспортизації і географічної прив’язки] (Грн І 49); 
бейбасъ, бельбасъ (бран. сл.) ‘плутъ, негодяй’ (Гол 
363); бéльбас ‘вайло, ледар’ — припускають запо-
зичення з якоїсь тюркської мови, спорідн. з тур. 
bilmez ‘незнаючий, невіглас’ (ЕСУМ І 165); пор. 
іще: бéльбáс ‘лінюх; неповороткий велетень’ (ПГ 
12); бельмéс ‘боввáн’ (Желех 23). 

бистéрка (Чесанів) ‘дівчина’ (Плк 57/3: 90 зв.); 
пор.: бúстря, бистринá, бистриня,́ бúстрінь 
1)‘Schnelligkeit eines Stromes’, ‘Stelle wo die 
Strömung heftig ist, Stromschnelle’, 2) ‘Fahrwasserer’ 
(Желех 27, 26); бистрéць, бúстриця ‘прудкий по-
тік’, бистрýшка ‘бистра істота’, бистряк ‘бистрий 
чоловік’ Я[ворницький] (ЕСУМ І 186); тут 
бистрéць < др. быстрьць < псл. *bystrьkъ, 
бúстриця < др. быстриця < псл. *bystrikа; щодо 
бистéрка, то можна б припускати, що це дериват 
від субстантивованого нечленного прикметника 
*бистер ‘швидкий, моторний (хлопець)’ < др. 
быстръ. 

біднечíjа (К[о]с[ів]) ‘armes Volk’; нпр. про 
jакусь сімjу: “то біднечіjа!” (Плк 57/3: 79); пор.: 
біднóта, бідночíя, бідóта 1) ‘grosse Armut’, 2) coll. 
‘die Armen’ (Желех 28); бѣдничíя 1) (бук., гуц.) 
‘т. ч. бѣдацтво’, 2) соб. ‘нищіе’, ‘неимущіе’ (Гол 
378); бідночíя ‘біднота’ (ЕСУМ І 192). 

боронитель Руси ‘Барвінскиj’ (Плк 57/3: 51 
зв.) — ймовірно, публіцистичний контекстуальний 
перифраз; пор.: борóнець, боронúтель 
‘Vertheidiger’ (Желех 40); боронити, боронитися 
(Грн І 88); борóнець ‘захисник’, боронúло ‘тс., 
охоронець’, зборóнник ‘охоронець’ Ж, оборóнець, 
оборóнник (ЕСУМ І 233). 

братанницьа (Ст[ец]) ‘донька брата’, братнá 
донька (Плк 57/3: 93 зв.); братáничъ, братáнка, 
зовúця ‘synowica’ (Вит 288); братáничь ‘племян-
никъ, сынъ роднаго брата’ (БН 61); братаниця 
‘unokanövér’, братаничъ ‘unokatestvér’ (Чопей 18); 
братáниця = братанка Желех., братаничка = 
братанка. Н. Вол. у. (Грн І 93), але братанка у 
Грн в реєстрі нема й не пояснено; є братанич 
‘племянникъ (сынъ брата)’ Чуб. VI. 292. Н. Вол. у. 
Камен. у. Опат. 24, ум. братáнчик (Грн І 93); пор.: 
братнячка ‘дочка дядька чи тітки’, братáнка ‘до-
чка брата’, брáтнин Ж (ЕСУМ І 246). 

варварин [ГРВ 1849 5] ‘barbarzyniec’ (Плк 
51/2); пор.: вáрваръ, варвáрскій, варвáрство (Вит 
407); варваръ ‘barbár, idegen, müveletlen’ (Чопей 
25), вáрвар ‘варваръ’ (Грн І 126). Утворення за 
доп. суф. -ин від ім. вáрвари (за аналогією до бол-
гарин, турчин, циганин і под.). 

властивець (“Ватра”, літ. зб. В. Лукича, 1887, 
169. В. Лукич) (Плк 57/3); пор.: властúтель, 
владѣтель, панъ ‘właściciel’ (Вит 328); 
властúтель, властúвець (властúлець) ‘Ei-
genthümer, Besitzer, Inhaber’ (Желех 111); 
властúвець (заст.) ‘власник’ — запозичення з 
поль. мови (ЕСУМ І 404); властéль (волостéль) 

‘владѣтель, помѣщикъ; властитель, обладатель’ 
(БН 81). 

водирéj (gen. [водир]éjа) Рудно під Львовом 
‘проводарь’ (Батьківщина, 1885, № 45) (Плк 57/3); 
пор.: води́р Ч[убиньский] IV. 30 ‘Leiter im Spiele 
Пиж’ (Желех 114); водáтиръ ‘путеводитель’, 
‘проводникъ’, водáтирка ‘дѣвочка, которая во-
дитъ слѣпыхъ, нищихъ’ (БН 83). 

врьадник (“Вольне Слово”, 1882, № 47) ‘урьа-
дник’ (Плк 57/3); пор.: уряд́никъ ‘чиновникъ’ (БН 
366); уря́дник ‘чиновникъ, должностное лицо’. 
Шейк. Чуб. II. 71, 72 (Грн IV 354). 

гноjомéт ‘тоj, шчо кидаjе (мече) гніj’ (Вовків 
1887) (Плк 57/3: 63). СУМ на -мет не фіксує скла-
дних назв осіб; пор.: вогнемéт, гранатомéт, ку-
лемéт, міномéт, піскомéт (назви пристроїв) і гра-
натомéтник, кулемéтник, міномéтник (назви 
осіб). 

головáч (К[о]с[ів]) ‘tüchtiger Kopf’ (Плк 57/3); 
пор.: головáчъ ‘głowacz’ — ‘розýмній человѣкъ’ 
(Вит); головáчь ‘имѣющій большую голову’ (БН 
101); головáч 1) ‘Grosskopf’, 2) ‘*tüchtiger Kopf’ [* 
= образово, переносно], 3) ‘Kaulquappe’ (Желех 
148); головачъ ‘nagyfejü ember’ (Чопей 56); го-
ловáч, головéй ‘головань’, головáнь ‘велика голо-
ва’, головáч (іхт.) ‘лосось дунайський’ (ЕСУМ І 
550—551); головáй, головáйко, головáль, головáнь 
‘людина з великою головою’ (Шило 94). 

горбáч ‘горбатиj чоловік’ (Вовків 1887) (Плк 
57/3: 64); пор.: горба́ч, горба́нь, горба́й, горба́ль 
‘горбатий чоловік’ (Шило 95); горба́нь ‘горбунъ’ 
(Грн I 310); горбáч ‘Stechmücken, pl. (Culices)’ 
(Желех 152); лемк. горбаль ‘горбань’ (Турчин 68); 
горлáнь, горлáч (Желех 153). 

ґьéґавка — про пjаницьу (Вовків 1887) (Плк 
57/3: 63); пор.: ґéґавка — гоголь; ґевкнути ‘im 
Inneren erdröhnen’, ґéґати ‘schnattern (v. Gänsen)’ 
(Желех 168) — гогóль 1) ‘Klangente’, ‘Quakerente’ 
(Anas clangula), 2) ‘Kokette’ (Ф[ранко]) (Желех 
147). Або метафоричне перенесення назви птиці на 
особу (схожість горла п’яниці до горла голуба-
ґéґавки), або утворення з мотивацією ‘той (та), що 
ґеґає: п’є, ковтає, видаючи горлом звук ґеґ’. Пор.: 
ґéґати ‘гогáти якъ гýсы’, ‘gęgać jak gęsi’ (Вит 79). 

женьух ‘жених’ (Сколье) (Плк 57/3: 54); же-
ны́хъ, обрýчныкъ, напéрсныкъ ‘oblubieniec’ (Вит 
173); у Желехівського і Грінченка женúх (Желех 
22; Грн І 478); бойк. жен’ýх ‘жених’ (Онишк І 
250). 

казатель (22) ‘проповідник’ (Плк 57/3); пор.: 
казáтель — вѣтíя, ры́торъ, вѣщáтель, мóвець 
‘mówca’ (Вит 138); казáтель ‘ораторъ, витія’ Же-
лех. (Грн ІІ 207); казáтель Гол[овацький] ‘Redner’ 
(Желех I 329); казáтель ‘промовець’ (ЕСУМ ІІ 
341). 

каліцýн (Чорт[ків] Батьк[івщина] 1883, № 24) 
‘каліка’ (Плк 57/3: 36); калѣцýн (слáбій, улóмній, 
нездатній, безсилній, нéмощній, недоумѣн́ній) 
‘niedołężny’ (Вит 154); каліцýн aug[mentativum] 
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калї́чина = калї́ка ‘Krüppel’ (Желех 331); каліцýн 
згруб. ‘каліка’ (СБГ 184). 

книжник (нар. № 5) ‘бібліотекарь’ 
(Батьк[івщина], 1883) (Плк 57/3); пор.: книжньа 
‘бібліотека’; книгозбір (25) ‘бібліотека’ (Плк 
57/3); кнúжник 1) ‘Büchergelehrte’, ‘Schrift-, 
Stubengelehrte’, 2) ‘Buchbinder’ (Желех 352); 
кнúжник ‘учений; палітурник’ Ж (ЕСУМ ІІ 473). 

крájник ‘побережник’ (Плк 57/3: 41); пор.: 
крáйник АД. І. 144 ‘Bezirksverwalter [районний 
адміністратор] der Cameralgüter’ (Желех 374); у 
Грн фіксується без пояснення значення: крáйник 
— В нашого пана, пана крайника, писано, ей писа-
но, злотом му терем ткано. АД. І. 44 (Грн ІІ 298); 
крáйник ‘прикордонний мешканець’, крайню́к 
‘той, що живе край села’ Я[ворницький], крайня́к 
‘мешканець колишньої Стрийської округи в Гали-
чині’ Пі[скунов] (ЕСУМ ІІІ 73). Пор. ще: 
Крaйниковo (назва села на Закарпатті). 

лабáч ‘лабатий [чоловік]’ (Вовків 1887) (Плк 
57/3: 64); пор.: лабáй, лабáйко, лабáль ‘людина з 
великими стопами’ (Шило 158); лабáтий ‘mit 
grossen Tatzen, Füssen’ (Желех 394); лабáч ‘ногас-
тий, з великою ступнею’ (СБГ 247, 246); лабáч 
[Вишків Долинського р-ну] ‘польова квітка’ 
(Онишк І 401); 

межимíр (Белелуjа) ‘інжіньер’ (Плк 57/3: 107 
зв.); пор.: межимíр ‘Feldmesser’, ‘Geometer’ (Же-
лех 433); межівнúк, мéжнúк, межовúк, ме-
жувáльник, міжнúк, міжóвщик ‘землемір’ (ЕСУМ 
ІІІ 4330) 

моцáр (з Тростника) ‘великий богач’ (Плк 57/3: 
98); пор.: моцар́ь ‘властитель’, ‘властелинъ’, ‘си-
лачъ’, ‘богатирь’, по-польски моцаржъ (БН 229), 
моца́рь ‘силачъ’ Сідлай мі коня, того моцаря. 
Kolb. І. 101. (Грн ІІ 450); моцáр Гр. = силач (Желех 
455); моцáр ‘силач; заст. володар Бі’ (ЕСУМ ІІІ 
487); моцáръ — mocarz ‘держáвецъ, ирóй, борéцъ’ 
(Вит 136); лемк. моцар ‘силач’ (Турчин 180); 
моцáрь, моцáк ‘силач’ (СБГ 298). 

наjдýх ‘знайда’ (Вовків 1887) (Плк 57/3: 62); 
пор.: нáйда, найдýх, найдýшка, знайда, знайдýх, 
знайдéй, знайденя ́ ‘Findelkind, Findling’ (Желех 
478, 308); найду́х ‘найденышъ муж. пола’ Вх. Зн. 
39 (Грн ІІ 491); нáйдухъ = бáйштер, бáстир, копи-
лю́к та ін. ‘байстрюк’ (Шило 182, 44—45);); лемк. 
найдени ‘байстря, позашлюбна дитина’ (Турчин 
188); поль. znajda ‘подкúдокъ; знайда’, podrzutek 
‘пôдмéтокъ, знáйда, пôдмѣтчя’ (Вит 385). 

небувалець (“Ватра”, літ. зб. В. Лукича, 1887, 
ст. 97) (Плк 57/3). Слово паспортизується за ви-
данням: Ватра: Літературный Збôрникъ / Выдавъ 
Василь Лукичь. — Въ Стрыю: Зъ друкарнѣ 
А. Міллера сына, 1887. Тут на с. 92—104 уміщено 
гумореску В. Лучаковського “По «матурі»”. Слово 
небувалець раніше (1877 р.) вжив В. Барвінський: 
„А може він тільки такий несмілий; може боїть 
ся виповісти свої чутя, піднести сміло свої очі? 
Селюк, небувалець, необізнаний з нашою отвер-
тостю... [Василь Барвінок = В. Барвінський. 

“Скошений цьвіт” — друковано в “Правді”, річник 
X. 1877. Ч. 1 — 18. Потім окремою книжкою: 
“Скошений цвіт” (виїмок з галицьких образків) — 
написав Василь Барвінок. У Львові 1877]. Слово 
вжите й у романі “Яса” Ю. Мушкетика (1970—
1987): Сірко обтоптав чобітьми місце — так, 
щоб для правої ноги було опертя, взяв з рук Кугу-
кала зарядженого мушкета. […] Хоч Кугукало 
вже не юний парубок, одначе це його другий бій, а 
в пішому строю — взагалі небувалець зовсім 
(Ю. Мушкетик, “Яса”, т. 2 [http://www.ukrlib.com.ua/ 
books/printout.php?id=72&bookid=6&page=26]. 
Пор.: небувáлець ‘der sich nicht in der Welt her-
umgesehen’ ВБ [= Володимир Барвіньский] (Желех 
501). 

несправедли́вец — ant[onimum] праведник 
(Плк 57/3). Пор.: І хто ж перешкодою встане на 
шляху у зла, коли він сам несправедливець — він, 
хто повинен усувати несправедливість! (Тяжби в 
суді. Історія красномовного поселянина: Єгипет-
ська міфологія // http://supermif.com/egipet/rac/ 
71rac.html). 

обчи́льницьа (Чесанів) ‘шчо обчиньуjе’ (Плк 
57/3: 90 зв.); пор.: обчиньити капусту ‘січи’ (Плк 
57/3: 90 зв.). 

побурьи́нницьа (Стец[ева]) ‘шчо по бурьанах 
ховаjесьа від льудеj’) (Плк 57/3: 92); пор.: побу-
рє́нница, побурян́ница ‘позашлюбна дитина жіно-
чої статі’, побурє́нник, побурян́ник 1) ‘позашлюбна 
дитина чоловічої статі’, 2) ‘зневажлива назва мо-
лодика з негідною поведінкою’ (СБГ 434); бу-
ряннúк ‘Art kleiner Bären, der von Beeren lebt’ (Же-
лех 51). 

понурко ‘понуриj чоловік’ (Вовків 1887) (Плк 
57/3: 64); понýрка ‘Kopfhänger’ (Желех 701); 
понýра и. с. общ. р. ‘угрюмецъ’, ‘бранчивый’, 
‘смотрящій въ землю’, понýрый ‘лицемѣръ’, ‘хан-
жа’, ‘брюзга’ (БН 292), понýра, понýрокъ, лукáвый, 
похмýра ‘ponura’ (Вит 219); прізвисько Понурко — 
в одному ряду з Мовчáн, Воркýн, Дикýн, Бурчúло 
— що характеризує людину нетовариську, похму-
ру (Редько 40); таке ж прізвище. 

пори́вач (Торговицьа) ‘погрібач’ (Плк 57/3: 
93); пор.: поривáч діал. ‘коцюба’ Хлопець сів на 
поривач і брикав по хаті (Василь Стефаник, I, 
1949, 28) (СУМ VII 254) 

посмітник ‘урядник’ (“Ватра”, літ. зб. 
В. Лукича, 1887, ст. 25) — ‘посмітьух?’ (Плк 57/3); 
посмітник, ка, м.? Бранное слово. А бодай тобі 
…посмітнику ти, сіпуго!… (Грн II 165). У збірни-
ку “Ватра” на с. 20—37 уміщено оповідання 
О. Кониського “Січовик. З подорожі по хуторах 
України”. Слово посмітник О. Кониський ужив і 
в щоденниковому записі, датованому 29 січня 
1886 р.: Черніговці розповідають про свого губер-
натора Анастасьєва таке, що більш походить на 
байку, але запевняють, що то тяжка правда. 
Якийсь піп, після того, як губернатор висік різка-
ми двох старшин, став казати, що старшин не 
можна сікти. Урядник-посмітник, почувши цю 
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річ “по долгу службы” вступився за губернатора. 
Слово по слову, та й дійшло до сварки, а далі і до 
чубової попа з урядником. Піп так розлисарів, що 
впився зубами в посмітникову руку (Кониський). 
Слово посмітник “той, хто ходить по смітниках” 
кваліфікується як новотвір середньо- та новоукра-
їнського періоду (Нариси 2010). Пор.: посьмітю́х, 
посьмітю́шок, посьмітю́шка, посьмітюх́а ‘Koth-
lerche, Habenlerche (Alauda crastata)’ (Желех 716). 

прихлíбач попівськиj (Плк 57/3); пор. у допи-
сах користувачів Інтернету: [13.11.2009] БЮТівсь-
кий прихлібач … так і заявив: “народ біля екранів 
на нас дивиться!” (http://narodna.pravda.com.ua/ 
economics/ 4afd9079 ab4a2/ view_comments). 
[15.05.2009] Та нема в Соколова політичного май-
бутнього, після земельного дерибану чернігівці за 
нього голосувати не будуть, може лише прихліба-
чі з виконкому (http://newvv.net/economic/ 
chernigov/197559.html) 

процéсник ‘тот, шчо льубит процесуватись’ 
(Плк 57/3); процéссъ ‘тяжба’, ‘тяжебное дѣло’ 
(слово приказное), по-французски: procès, по-
польски тоже (БН 304); пор.: [30.09.2013] 
…імітаторів часто можна бачити на керівних 
позиціях. Імітаторами їх називають тому, що ці 
люди майстерно імітують діяльність. […] Як 
діагностувати імітатора-процесника? 1. Ваш 
співробітник добре розбирається в тому, що він 
робить, але хронічно не досягає результатів. 
2. Співробітник постійно висуває нові й нові варі-
анти, плани удосконалень і поліпшень того проце-
су, яким він займається [4]. 

пýмпа ‘надутиj чоловік’ (Плк 57/3); пор.: 
пóмпа, слáва, великолѣп́іе, велúчество, украшéніе 
‘pompa’ (Вит 218); помпа ‘насос для викачування 
чи нагнітання рідини або газу’ (Турчин 250); пум-
пувáти = помпувáти ‘pumpen’, пóмпа ‘Pumpe’ 
(Желех 698, 788). 

рабівник (“Ватра”, літ. зб. В. Лукича, 1887, ст. 99 
[покликання на текст гуморески В. Лучаковського 
По “матурі”]) (Плк 57/3); пор.: рабівнúк ‘Räuber, 
Plünderer’ (Желех 7693); рабівник ‘грабіжник’ (Шило 
223); рабýнокъ ‘грабежъ’, ‘добыча отъ грабежа’, ра-
бовáти ‘грабить’, рабóванный ‘ограбленный’ (БН 
308); лемк. рабунок ‘грабунок’ (Турчин 275), 
рабýнокъ ‘грабительство’ (Пискунов 220); рабіўнúца 
‘бджола-крадійка’ (СБГ 448). 

радник ‘совітник’ [Житье Снігур — — Лозі] 
(Плк 57/3: 28); радникъ = рáдичъ ‘совѣникъ; членъ 
рады’ (Пискунов 220); рáдник ‘Rath, Rathsherr’ 
(Желех 794). 

сти́ртник (Прошовá) ‘тоj, шчо робить стирти’ 
(Плк 57/3: 128); пор.: стúртник ‘Feimenmeister, 
Schobermeister’, стúрта (скúрта) ‘Haufen’ (Желех 
920); стúрта — скирдá, мн. скúрди ‘великая свал-
ка сѣна или сноповъ хлѣба, сложенеая въ видѣ 
пятиугольной призмы, длиною отъ 7 до 10 сажень, 
а шириною 2 сажней’, скúрдка (БН 341, 3229); 
стúрта ‘скирда’ (Пискунов 348); стúрта, стéрта 
‘скирта’ (СБГ 522). 

страхополóха — або міj чоловік страхополоха 
(Вовків 1887) (Плк 57/3: 64 зв.); пор.: страхо-
полóхъ 1) ‘трусъ’, 2) растеніе Xantium spinosum’ 
(Пискунов 250); страхóполох 1) ‘der Furchtsame, 
Hasenherz, feige Memme’, 2) Spitzklette (Xantium 
spinosum) (Желех 925—926); страхополóх бот. 
‘нетреба колюча (Xantium spinosum)’ (СБГ 526). 

супéрник (Снят[ин]) (Плк 57/3: 154); пор.: 
супéрник ‘Nebenbuhler’ (Желех 936). 

христóсник (Наг[уjевичі] ‘тоj, шчо jде з хрис-
тосованьем’ (Плк 57/3: 106); пор.: христóсуватися 
‘цѣловаться на свѣтлый праздникъ’ (БН 378). 

читальньак (Плк 57/3: 51 зв.); пор.: 
читáлникъ, чтецъ, чтúтель ‘lektor’, читéльникъ, 
чтúтель ‘czytelnik’ (Вит 56); читáч, читéльник 
‘чтецъ, читатель’ (Пискунов 288). 

шелепéта, fem. шелепети́ха ‘roztrzepaniec’ = 
шалапýта (Плк 57/3); пор.: шелепýшка ‘безсмерт-
ник’ (Шило 278); пор.: шалапýта, шалапýт, ша-
лапýтник ‘легковажна людина’, шелéп ‘шум’, ‘ше-
рех’, шелéпа ‘недотепа’ (ЕСУМ VI 370); шéлепіть, 
шелепíтя зб., зневаж. ‘дрібнота; негідники, нікче-
ми’, шýшваль ‘тс.’ (с. Іза Хуст. р-ну); шелепúтє 
зб., зневаж. ‘нікудишні люди’, шýшняти ‘переби-
рати що-небудь дрібне’ (Сабадош Сок 419, 426). 

Інші іменники 
галузáньа ‘мальованка jак галузье’ (Плк 57/3: 

47); пор.: Серед народу були поширені окремі назви 
для взорів вибійок, як “колічканя”, “галузаня” 
(Бойківщина), або “горошкова”, “зернятка” на 
центральних землях України [1]. 

горнéшник (Косів) (Плк 57/3); пор.: горне́шник 
‘тряпка, которою беруть горячій горшокъ изъ пе-
чи, тоже, что и ганчірка’ Камен. у. (Грн І 313). І в 
ЕСУМі — за Грн: горне́шник ‘ганчірка, якою бе-
руть гарячий горщик з печі’ (ЕСУМ І 569). При 
словотворенні асоціація була, без сумніву, з по-
няттям ‘рушник’, а не ‘ганчірка’. Пор. іще: 
горшéчник ‘ганчірка для миття посуду’ (СБГ 75). 

зельізник (Бук.) ‘kolej żelazn.’ (Плк 57/3: 111); 
пор.: зелѣзо ‘żelazo — das Eisen — ferrum’ (СЯЮР 
62). 

óситень (К[о]с[ів]) — синиj, jак óситень — зі-
лье таке?’ (Плк 57/3: 47); осóтій, óсетъ ‘oset’ (Вит 
191). І. Сабадош подає такі фонетичні варіанти: 
осет, осетий, гуц. осетень, óсті, коментуючи, що 
“майже всі ці назви М. Мельник відносить до виду 
Cirsium arvense Scop., який зростає в Карпатах, 
Розточчі-Опіллі, Поліссі, правобережному Лісос-
тепу, зрідка в Криму”, а також додаючи інші вияв-
лені в опрацьованих джерелах назви цієї рослини: 
осóт (< псл. *osъtъ), оcéт, воcéт, бодлак осет, 
осетий, осéтник, осят́ник, ожúга, наголовáтки, 
наголоватень, головатник, жабрій, жибрій, жеб-
рей, жебрій, живокость, капустник, відьмине зіл-
ля, татарник (Сабадош ІУБЛ 473). Крім того, на-
зви осéт, осотíй, осетíй, волчец, бодя́к задокумен-
товані як назви виду Carduus acanthoides L. (там 
само 472). Очевидно, у виразі синиj, jак óситень 
мається на увазі колір будякового цвіту. 
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попльух ‘пупінок’ (Батьк[івщина], [18]86, 26); 
пор.: пýпльох, пýплюх, пýплях, пóплях, пýпліх, пýпля, 
пýплянок, пýпляшок та ін. (Вит 221). 

почастýнок (від Калуша, Батьк[івщина], 1883, 
№ 21) ‘могорич’ (Плк 57/3); пор.: почастýнок 
‘угощеніе’. Пообідавши, брат дякує за почасту-
нок (Грн ІІІ 391); почастýнок діал. ‘частування, 
пригощання’ (СУМ VII 464). 

порéкло (Ж[абє]) ‘прізвище’ (Плк 57/3: 156); 
пор.: порéкло, -ла, с. ‘прозвище, прозваніе’. Шух. І. 
29. (Грн ІІІ 343); порéкло, а, сер., діал. ‘прізвись-
ко, прізвище’. — Хлоп, каже, все дурний,.. та й би 
не навчивси [навчився] навіть своє, порекло на 

письмі покласти (Василь Стефаник, I, 1949, 93); 
Сільського дяка було порекло Микитейчук (Гнат 
Хоткевич, II, 1966, 364) (СУМ VII 251). 

Лексикографічні матеріали М. Павлика заслу-
говують на дальший докладний аналіз передусім 
як апробований успішний досвід підготовки фонду 
для великого словника загальнонародної українсь-
кої мови у різних стильових виявах, як важливе 
джерело у можливій майбутній роботі фахівців 
над історичним словником української мови XIX 
ст., а також як змістовне свідчення того, за яких 
умов і в яких формах розвивалося словникарство 
на західноукраїнських землях. 
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Observations on the lexicographic notes by M. Pavlyk [1] 
Summary. Information about M. Pavlyk’s preparatory materials for dictionary of the Ukrainian language is 

given in the article and their scientific value is demonstrated. 
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